5) Robert Bosch Elektonika Kft.
Robert Bosgh tit 1 Sender VATID H.H\.GM 6951542
3000 HATVAN .
PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<0—.< note no m\_ 93430 < | Page 1
< 1) Customer 5) Supplier No- LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Qmuwﬂm:amﬁm
1) Rgbert Bosch H ,
abert Bosch Gmb 1000911829 (0091024089 (UJ e 505 26.09.2018
Robert-Bosch-Platz 1 Koo Delivery/installation is made by property reservation according 8) Freight “rvm_um_EmJ\ Creationday
os . a ; to our conditions, which underlie the contractual relationship. 24.09.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier i
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %_qu_..Zo
; E Vehic. own )
550003964301  14.11.2017 Sped Mader Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 245
extra run Delivered at pl |7  PAL gross 12210 | 448,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes
1 10260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergerdt;ATCU-2-9.6 448
© \Nu«Ww%f KUEHNE+NAGEL sy,
QO - s ACCETTAZIONE MERCE
< o i) o:mﬂ.:m n__.m_._mwaﬁrp
m»\o._ JQU O@O V\ o) Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio;
@U \Nb\w» &W@ Quantita imbaif; Hw'
/ wv Conformita alle schede d'imballo: E E
Data conyollo;
Firma ..Nm. m %
«
)
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

NR]19343n0

BVE13384




EDI - WARENBEGLEITSCHEIN TransportNo: 10019283 24.09.2018 19:13
a4 & ’
Page 1
Supplier -plant: Receiver -Plant cust.: Unloading pt: 14249 .
-No: 0091024089 -Number: 1000911829 Storage ”
Robert Bosch Elektonika Kft. Getrag S.p.A. Usage place
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut Shippingtype: extra run
Robert Bosch 4t 1 Via dei Ciclamini, 4 Carrier Varga Trans Kft
3000 HATVAN 70026 Modugno (BA) -Number : Varga Tran
Tran.-weight gr: 749
D/N Partnumber customer Quantity ME V/G Description of delivery ORDER-No.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier
-Pos Package -quantity -Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
08193430 2510261630 448 ST s/ EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 550003964301
26.09.18 0260.001.050-V03UJ
001 VP: 3 - EW X 0 6000439358
VP: 1 - EW X 0 6000439358
VP: 1 - EW X 0 6000439358
VP: 1 - EW X 0 6000439358
VP: 1 - EW X 0 6000439358
VP: 24 - EW X 8 6000439355
VP: 8 - EW X 8 6000439355
VD: 8 - EW X 8 6000439355
VP: 8 - EW X 8 6000439355
VP: 8 - EW X 8 6000439355
VP: 56 - EW X 0 6000439356
VP: 7 - EW X 0 6000439359
Batch: BM Dangerous:
kkhkkkkk*x END kkkkkkkh*
|
WE: Quantitycheck: Ratingcheck




1-15 und 21422 auszuftllen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a felad6 toii ki sajat feleldsségére

MA/ 2018027158 3. példany

Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land})

YT oYY YT
NEMZETKOZi FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

A fuvarozdsra eltéré megdliapodés esetén s a
{CMR) rendelkezései az iranyaddk

€gy Y

Robert Bosch ut 1. This Carrige Is subJect, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese trotz einer den
des Ul Ober den 9 g Im Sl -
HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozoé (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

IT

Az aru kiszolgélasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
47 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtftihrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszdg/countryfLand IT

aru Kiszolgalasi helye es ([doponija (nelyseg, orszag, 1dopon
4 Place and date of {aking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

K IUVEII'OZO ennfa? fasal es Eejegyzesel

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag/country/Land HU
idépont/date/Datum  2018.09.24

ey

5 Beigefugte Annexed documents

Dakumaonia

SAP:163334

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
BRI

damEszam m szam }
Marks and Nos Number of Csomagolas médja bl é Statistical Gross welght in Térfogat (m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstlicke Bezeichnung Kg
7 PAL KFZ-Zubehol 749
Osztaly Szdm Beti
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 749 0
A feladé rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Senders instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Absenc'ler ! Currency, Consignee
des At (Zoll- und sonstige amttiche Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P:218103
P:218104
0
Visszatérités [A széllitassal kap 4 &
14  Reimbursement IShipping documents are completely took aver
Rickerstallung Ich habe die T vollsténdig
15 Fuvardij-fizetést rendelkezések Klbnleges megallapodasok Besondere Verelnbarungen
Directlon as to frelght payment Special agreements
Bérmentve, freight pald, {rei
Bérmentesités nélkl, frelght {o be pald, x
A\ R e
21 [dépontia %V& am 2018.09.24 4 Goods received: Date on 912412018
Established in on e Gut empfangen: Datum am.
Ausgeterigtin g
A feladd aldirdsa és bély’e’ 6jc§o A fuvarozé alairasa és bélyegzéje
22  signature and stamp of the Sehdet V) oA i‘}, Slgnature and stamp of the camer ™ E‘Zy %aﬁlfésa £2 é}y egzﬁjg, é , "\ L
Unterschrift und Stempel des ABE s gterschrift und Stempel des Frachtflihrers ITEALE E e CDﬂSIgne \-’1
P"" % hd Unlersc nﬂ und Iem des Empfﬂngers
/7 . 5
Jarmi Rendszém 0/) EEEER T R
25  Velcle F number |6s
Fahrzeug Kennzelchen Ndlzl?;t_‘f
) 5 SET 2018
PDX-727

N e L I

D TP

venii€a st N\ ita €,



1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovdbba 21+22 rovalokal a felad6 61ii ki sajt feleldsségére

MA/ 2018027158 4. példany

Felad6 (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

—————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

£ P “

A fuvarozésra eltérd megdllapodas esetén is 2 egy Y

(CMR) rendelkezésel az irdnyadék

Robert Bosch Gt 1. This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese trotz einer A den
des ( Oiber den g Im St

HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

IT

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/lLand T

aru Kiszolgalasi Nelye es idoponya (nelyseg, orszag, IGopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

K luvarozo |ennfa fasal es Eejegyzesel

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag/country/Land HU
idépont/date/Datum  2018.09.24

o

5 Beigefugte Annexed documents

Dalkumaonta

SAP:163334

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
[ oeT s soam

Darabszam TG Sém )
Marks and Nos Number of Csomagolas médja 4] é Statistical Gross welght in Térfogat (m3)
6 7 8 Metod of packing 9 Name of the number 11 kg # Volume in m3
und Anzaht der Art der Verpackung goods Bruttogewicht in Umfrang in m3
Statistknummer
Nummem Packstiicke Bezeichnung Kg
7 PAL KFZ-Zubeho 749
Osztély Szém Betil
Class Number  Letter Klasse, 2iffer, Buchstabe 749 0
A felad6 rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Feladé, Sender, Pénznem, Atvevo
13 Sender's instructions (Customs and olher formalilities) 19 To be paid by Absenc}er ' Currency, Consignes
des (Zoll- und amiliche Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P:218103 1
P:218104 [ |
0 |
Visszatérités A szallitassal kap 4
14  Relmbursement IShipping documents are completely took over
Ruckerstallung [ch habe die T vollsténdig
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kildnleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkill, freight to be pald, X . .
m AL AT T R 1+ - = 9/2412018
idBpontja am Grofsfelel ed:D3telonz L Lot aaddy
2 Established in ‘%;4% on 2018.00.24. 2 G%’Sn&fﬁﬁéﬁ: balum am. ‘\C
g . et 7
8 NI via dei Cida

I’ - Sy
Afelado alalrasa 65 bélﬂg}% 0 \Q 3
22  signature and stamp 'of}he 3 /4 ﬁ 1
Unterschnft und Stempel des’ f(bs’en G 5/

A fuvarozé aldirdsa és bélyegzbje
Signature and stamp of the carrier

Signature and stamp of ti
Unterschnft und Stempel

Jarma Rendszdm's 2.3,
25  Velce i num't(.O

Fahszeug Kennzelchen ~ *°*

PDX-727
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